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YK- 4

1. OnucaHue nokasarenen, KputepueB 1 LWWKan oueHnBaHuA KOMNeTeHLUN.

Mokasatenu u Kputepumn oueHmnBaHusa KoMneTeHumin

Ob6bekT o Kputepuii oueHmBaHus
YpoBHU cChOPMUPOBAHHOCTN KOMNETEHLUN
OLLEHKM pe3ynbTaTtoB 00y4YeHus
Hun3kmin ypoBeHb
. YpoBeHb pe3ynbTaTos
o MoporoBki ypoBEHb
Obyvarowuincs oby4eHuns

MoBbILWEHHBIN YPOBEHb
Bbicokunin ypoBeHb

He HWXe noporoeoro

LLkanbl oueHMBaHusA

KomneTeHunmn npu cgadve 3Kk3amMeHa unum 3adveTa Cc OLLeHKOM

LocTurHyTbin
YPOBEHb
pesynbTarta
o0yueHus

XapakTepucTuka ypoBHSi ChOpPMUPOBAHHOCTU
KOMMeTeHUnn

LLikana oueHMBaHus
3k3aMeH nnun 3advet
C OL|eHKOWM

Husknn
YPOBEHb

Ob6yvatowuncs:

-06Hapyxwun npobernbl B 3HaHWAX OCHOBHOIO y4ebHO-NporpaMmMHOro
MaTepuana;

-A0MNYCTWI NPUHLMNMAnNbHbIE OLWMGKM B BbINOMHEHUN 3a4aHuUi,
NpeaycMOTPEHHbIX NPOrpamMMOoN;

-HEe MOXEeT NPOAOIKNUTL 0ByYeHne Unm NpUCTYNUTb K NpodeCccuoHanbHoOn
NeATenbHOCTM N0 OKOHYaHUW NporpamMmmbl 6€3 4ONONHUTENbHBIX 3aHATUIA
MO COOTBETCTBYIOLLEN ANCLUNINHE.

HeygnosneTBopuTensHo

[MoporoBbin
YPOBEHb

Ob6yuatowuncs:

-0OHapyXun 3HaHne OCHOBHOTO y4ebHO-NPOrpaMMHOro matepuana B
06BbEMe, HeobxoaMMOM Ans ganbHenwen yyebHon n npeacroswen
npogeccnoHanbHON OeATenNbHOCTY;

-CrnpaBnsieTcs C BbIMONIHEHWEM 3a4aHun, NPegyCMOTPEHHbIX
nporpaMmonm;

-3HAaKOM C OCHOBHOW NUTEPaTypOK, PEKOMEHAOBAHHON paboyen
NporpaMmon AUCLMMNIUHDI;

-00MYyCTWIT HETOYHOCTU B OTBETE Ha BONPOCHI U MPU BbINOMHEHUN
3agaHui no y4ebHo-NporpamMmHOMy maTtepuany, Ho obnagaet
HeoOX0AMMbIMU 3HAHUAMM OIS UX YCTPaHeHWs No4 pyKOBOACTBOM
npenogasartens.

YpoBsneTBopuUTErbHO

[NoBbILWEHHbIN
YPOBEHb

O6yvatowuncs:

- OGHapyXun nNonHoe 3HaHue y4ebHO-NPOrpaMmMHOro Marepuana;
-yCNEeLIHO BbIMNOMHWM 3a4aHus, NPeayCMOTPEHHbIE NMPOrpamMmmMon;

-YCBOWIT OCHOBHYIO NUTEPATYpPY, PEKOMEHAOBaHHY0 paboyen
NporpaMmon AUCLUNINHBI;

-MoKasarn cuctemaTMyeckuin xapaktep 3HaHUIM y4ebHO-NPOrpaMmMHOro
MaTtepuana;

-CNoCcOOEH K CaMOCTOSATENIbHOMY MOMOSTHEHMIO 3HAHWUI MO y4eOHOo-
NporpaMmMHOMy MaTepuany n 0GHOBMEHUIO B Xo4e AarnbHenwen y4ebHon
paboTbl M NPOdECCUOHANBHON OEATENBHOCTU

Xopouo




Bbicokuin
YPOBEHb

Ob6yvatowuncs:

-0OHapyXun BCECTOPOHHUE, cucTeMaTnyeckme u rnybokme 3HaHus
y4ebHO-NporpaMMHOro marepuana;

-ymeeT cBOOOAHO BbINOMHATE 3a4aHus, NpeayCMOTPEHHbIE NPOrpamMmon;
-03HaAKOMUICA C AOMNONHUTENBbHON NNTEPAaTYPOM;

-yCBOMIT B3aMMOCBSI3b OCHOBHbIX MOHATWUI OUCUMMAMH U UX 3HaYeHUe ans
nprnobpeTeHusa npogeccuu;

-NpOsIBUN TBOPYECKME CMNOCOBHOCTM B NOHMMaHUK y4eBHo-
nporpaMMHOro marepuana.

OTnnyHo

LLikanbl oueHMBaHNA KOMNETEHUMI Npy caade 3a4eTta

LocTurHyTbin

YPOBEHb X y
apaKkTepucTUKa ypoBHSA COOPMMPOBAHHOCTU KOMMETEHLUIA Llikana oueHnBaHus
pesynbTara
o6y4yeHuns
Obyuatowuincs:
- OBHapyxumn Ha 3ayeTe BCECTOPOHHMWE, cucTemaTudeckne u rnybokue
3HaHWs y4ebHO-NporpaMMHOro matepvana;
Moporosbin - ponyctun HebonbluMe ynyuleHns B OTBETax Ha BOMPOCHI, CyLLEeCTBEHHbIM 3
yPOBEHb 06pa3soM He CHUXaloLLME UX KAYeCTBO; anuTeHo
- [OMyCTUI CYLIEeCTBEHHOE yMylleHne B OTBETe Ha OAWH M3 BOMPOCOB,
KOTOpoe 3a TeM ObINO YCTpPaHEHO CTYAEHTOM C MOMOLLbIO YTOYHSHOLLMX
BOMpPOCOB;
Obyuatowuincs:
. - JONycTUN CyLeCTBEHHble YMyLeHNs npu OTBeTax Ha BCe BOMPOCHI
Huakmn npenopasatens; He sauteHo
ypoBeHb - 0bHapyxun npobenbl 6onee yem 50% B 3HaAHWSIX OCHOBHOMO Yy4YebHO-
nporpamMmmHoOro MaTepuana
OnuvcaHve LwwKan oueHnBaHns
KomneTeHummn oby4yatoLLerocsi oLeHnBaeTcs crnegylowmm obpasom:
MnaHupyembiit CopepxxaHue LiKanb! oLeHnBaHns
YPOBEHb OOCTUrHYTOro YPOBHS pe3ynbTaTta 06yveHus
pesynbTaToB HeygnoenetsoputensHo | YO0BNeTBOPUTENBHO Xopowo OTnmn4HO
OCBOEHWUA He 3auteHo 3auTeHo 3auTeHo 3auTeHo
HecnocobHocTb O6yyatowuiics O6yyvatowuiics O6yyvarowuics
obyyvatowerocs cnocobeH [AeMoHCTpupyeT neMoHCTpupyeT
CaMOCTOSATENbHO CaMOCTOSATENbHO CNocoGHOCTL K CNOCOBHOCTb K
NPOAEMOHCTPUPOBATL  [MPOAEMOHCTPUPOBATL [CAMOCTOSATENIBHOMY CaMOCTOSATENIbHOMY
Hanuyve 3HaHu Npu Hanuuve 3HaHW Npu  NPUMEeHeHNo NPUMEHEHUIO 3HaHWU B
peLleHnn 3agaHuin, peLleHnmn 3agaHun, 3HAHWI NpK Bbibope cnocoba
3naTh koTopble Bbinn KOTOpble Obinu peLleHny 3agaHni, peLLIeHNs1 HEU3BECTHbIX
npeacTaBneHsbl npegcTasneHsbl AHaNornyHbIX TeMm, NN HecTaHAapPTHbIX
npenogasartenem npenogasaTtenem KOTOpble NpeacTaBNsan 3adaHui v npu
BMecTe ¢ ob6pa3uom BMecTe ¢ obpa3uoM  [npenogasaTenb, KOHCYNbTaTUBHON
NX peLleHmns. X peLLeHms. 1 npu ero nogaepke B 4actu
KOHCYNbTaTUBHOW MEXANCLUMUMITUHAPHBIX
noagepxke B 4acTtu CBSA3EMN.
COBPEMEHHbIX npobnem.
OTcyTcTBME Y OO6yuatownicsa O6yuatonics O6yuatowuics
obyyaroLlerocs nemMoHcTpupyeT nemMoHcTpupyeT neMoHCTpupyeT
CaMOCTOSITENIbHOCTU B |[CAMOCTOSITENBHOCTE B CAMOCTOSITENBHOE camocTosiTenbHoe
NPUMEHEHUN YMEHNI MO [MPUMEHEHUN YMEHUI  [TPUMEHEHNEe YMEHUIN NpUMeHeHne YMeHUn
MCMoNb30BaHU0 peLleHnst y4ebHbIX peLleHns 3agaHunin, peLUeHNs1 HEU3BECTHbIX
MEeTOO0B OCBOEHMS 3a4aHui B NOMTHOM AHarnorn4HbIX TeM, NN HeCcTaHAaPTHbIX
YmeTb y4ebHOM OUCUUNMNHBI.  [COOTBETCTBUN C KOTOpble NpeacTaBnsn 3adaHui v npu
06pa3uoM, JaHHBIM npenogasarenb, KOHCYNbTaTUBHOM
npenogasaTtenem. 1 npu ero nogaepxkke
KOHCYNbTaTUBHOW npenogasartens B

nogaepke B 4acTu
COBpEMEHHbIX npobnem.

HacTtu
MeXANCUNNITNHAPHbIX

CBA3EN.




HecnocobHocTb OO0yuatownics OO6yuatownics OO6yuatownics
CaMOCTOATENbHO neMoHCTpupyeT neMoHCTpUpyeT neMoHCTpupyeT
NPOSIBUTb HaBbIK CaMOCTOSATENBHOCTb B [CAMOCTOATENBHOE caMoCTOsATENbHOE

peLlleHnsa nocTaBfeHHOM
3agaym no
CcTaHgapTHomy obpasuy

NPUMEHEeHUN HaBbIKa
no 3agaHuam,
pelleHne KoTopbIX

NPUMEHEHME HaBblka
peLleHns 3agaHum,
aHaNoOrN4YHbIX TEM,

npnMmeHeHne HaBblka
peleHna Hen3BeCTHbIX
NI HeCTaHOaPTHbIX

Bnapetb NOBTOPHO. ObINO NOKa3aHo KOTOpble NpeacTaBnan 3ajaHumn u npm
npenogasatenemM npenofasarenb, KOHCYNbTaTMBHOW
n npu ero nopoaepxke
KOHCYNbTaTUBHON npenogasatens B

noaaepxke B YacTu
COBPEMEHHBIX NpoGnem.

HacTtu
MeXxXancumnimHapHbIX

CBSA3EN.

2. MNepeyeHb BonpocoB M 3afdav K 3K3amMeHaM, 3a4vyeTaM, KyYpCOBOMY NPOEKTUPOBaHMUIO,
nab6oparopHbIM 3aHATMAM. O6pa3sey 6uneTta ana aucgpdepeHUMpPOBaAHHOroO 3a4eTa.

MpuMepHbIN NepeyeHb BONPOCOB ANisi NOArOTOBKM K 3avety: YK-4

3 CemecTp
I
1 : How can specialized technical magazines be classified according to the information they publish?

2  Whatis the difference between a national and an international edition?

3 | How often can periodicals come out?

4 What British / American / Russian railway magazines / journals are you familiar with?

5  What data does the cover page of a magazine provide?

6  What can you say about the contents, layout and design of the magazines under discussion?

7 Do you prefer to read printed or on-line editions? Explain why.

8  What is a magazine article?

9 | What types of articles are published in scientific and technical magazines?

10 What are the elements of an article composition? Which of them are the most informative ones?

12 | What is translation?

13 | Characterize lexical transformations (transliteration, transcription, calque or word-for-word translation or
blueprint, semantic substitutions). Give your examples.

14 | What types of semantic substitutes do you know? (specification, generalization, modulation or a logical
development of the notion expressed by the word)? Give your examples.

15 | Dwell on grammatical transformations (zero transformation, sentence partitioning, sentence integration,
grammatical substitutes). Give your examples.

16 | Give your examples of grammatical substitutes (word form change, part of speech change, word order change)?

17 | What are the complex lexico-grammatical transformations (antonymous translation, explicatory translation,
compensation)? Give your examples.

18 | What is the essence of such translation technigues as addition, omission and integral transformation?

19 | What is a term? What are its properties?

20 | How are terms classified according to their morphological structure?

21 | Name the principal methods used to translate terms.

22  What is an attributive group?

23 | What are the rules for translating attributive groups in a sentence?

24 - What are international words?

25 | What are pseudo international words? Why are they called “false translator’s friends”?

26 - What groups are “false translator’s friends” divided into? (interlanguage synonym, interlanguage homonym,
interlanguage paronym). Give your examples.

27 @ What are the rules for translating “false translator’s friends”?

28 | What is the difference between an abbreviation and an acronym?

29 | Comment on abbreviation classification. (abbreviation types: alphabetic abbreviations, shortened words, syllabic
abbreviations, mixed abbreviations).

30 | What is the difference between the grammatical sentence structure and the logical sentence structure? (Theme —
Rheme relations)

31  How are paragraphs classified according to the location of the topic / key sentence in a paragraph?
(Analytical/Deductive, Synthetic/Inductive, Analytical and Synthetic / Inductive and Deductive, Ring)

32 | What paragraphs in a scientific and technical text are called Mono- or Poly-thematic?

33 | What logical links between the sentences are called parallel, chain and mixed?

34 | What means of formal cohesion do you know? (grammatical and lexical means of connection)

35 | What logical relations between sentences do grammatical means of connection express? (addition, contrast,
consequence, cause, clarification, summary, enumeration, generalization, illustration, explanation, repetition,
comparison, result, degree of probability, etc.). Give some examples.

36 | Scientific-technical information is divided into primary and secondary. What publications belong to primary and
what to secondary ones?

37 | What is an annotation and what are its types?




38 | What is the structure of an annotation for a scientific and technical article?
39 | What is an abstract and what are its types?

40 = What is the structure of an abstract for a scientific and technical article?

Il

1 ' Who and what are the members of your family?

2  Whatis, to your mind, an ideal family?

3 | What University do you study at?

4 | When was Khabarovsk Railway Engineering Institute founded? When did it get the status of the University?
(1997)

5 | What Institutes make up the University you study in?

6 | What forms of tuition are there in the University?

7 | What Institute do you study at?

8  Who is the dean in office now?

9 | What specialists does Power Engineering Institute train?

10 What professional traits should single out an electrical engineer?

11 Name some outstanding scientists and give examples of revolutionary discoveries made in the sphere of

electricity.

12 What traditional and non-traditional energy sources do you know? Why are people more interested in non-
traditional energy resources nowadays?

13 At what power stations is electricity generated at present? (thermal, hydropower, solar, geothermal, wind, tidal,
nuclear/atomic power stations) Compare advantages and disadvantages of “green” power engineering and the
conventional one.?

14 | Why can electric power and its transmission be hazardous to human health?

15 | What everyday applications of electricity do you know?

16 | What is electric traction?

17 | Where and when was electricity used for railway traction for the first time?

18 | What current systems are used on the world railways now?

19 | What types of electric rolling stock do you know? (electric locomotives and electric multiple unit trains / EMU)

20 | Are EMU trains used for long-distance services or for suburban traffic?

CopepxaHue gudcepeHumpoBaHHoro 3averta: YK — 4.

1. MucbMeHHbIN NepeBoA CO CNoOBapeM ayTeHTUYHOro TeKCcTa Mo cheuuaribHOCTM C aHrIMACKOro fA3blka Ha
PYCCKUM (OLEHMBaEeTCsl yMEHME MaKCMMarbHO TOYHO M3BMNeKaTb MHOPMaLMIO, COOEPXKALLYIOCS B TEKCTE, U NepefaBaTb
€€ Ha PYCCK1I A3blK B MMCbMEHHON hOpME C MaKkCMMarnbHO BO3MOXHOW CTEMEHbIO 3KBUBANEHTHOCTU U a4eKBaTHOCTH).

2. Tema no cneunanbHOCTU AnNa cobecenaoBaHus (OLEHMBAETCS BNageHNe MOHOMOMMYECKON U AMarnorniyeckomn peysto,
cofepXaTenbHOCTb, CBA3HOCTb, JIOTMYHOCTb MOCTPOEHMS BbICKa3biBaHWS, CMbICIIOBAsA M CTPYKTYpHas 3aBEPLUEHHOCTb,
BNafgeHne TEepPMUHOMOrMer Mno crneumanbHOCTU, FIEKCUMKO-rpaMmaTtmyeckas u oHeTMyeckass HOPMaTUBHOCTb peyu, a
TakKe YMEHUE KOPPEKTHO pearMpoBaTb Ha BONpockl cobeceaHmka).

O6pa3seL TeKkcTa Ans NMCbLMEHHOro nepeBoaa co cnosapem: YK — 4.
CARD Ne...
RAILWAYS USE THE POWER OF THE SUN

Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary

Nearly 80 years ago Albert Einstein explained the principle of the conversion of sunlight into electricity - the
photovoltaic effect. Today the sun's energy is not only converted into electric power but also widely used for water
heating, for lighting, for communications ... and for railways.

The sun's power is used on railways in remote areas where conventional transmission lines are not possible. South
Africa, Australia, Japan, France, the USA, India use solar energy on some of their railways for signalling and
communication systems.

The Railway Technical Research Institute of Japanese National Railways (JNR) developed two devices which exploit
solar energy. They are a lubricator for catenary contact wire and a pantograph impact detector.

A lubricator for catenary contact wire is used to lubricate contact surfaces to prevent heavy wear. The device is
operated by a battery which is charged by a solar panel.

A pantograph impact detector is used to locate the spot where a pantograph impact occurs. When an impact causes
deformation of the pantograph, the device helps to locate the defective overhead wire. The device operates on a battery
which is charged by a solar panel.

Tembl No cneunanbLHOCTU AN cobeceaoBaHus.

1. Their pros & cons of non-renewable and renewable energy resources.

2. Traditional and non-traditional power station types: their merits and demerits.
3. Railway Electrification.

4. My Speciality.



O6pasey 6uneta ana andgepeHUNPOBaAHHOrO 3a4eTa

[JanbHeBOCTOYHbIN FOCYAapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET NyTeN COOOLLEHUA

Kadeapa (k711) Bunet Ne 1

no AucLMnvHe «YTBeE aro»
MHOoCTpaHHbIe A3bIKK 1 MHocTpaHHbIN A3bIK B NnpodeccrmoHanbHon cdepe pXA
“ngylj.ém:‘: HanpaBneHne nogrotosku 3aB. kadeapoin
y H 27.03.02 YnpaBneHue Ka4ecTBOM B ArpaHart K0.B., kaHA. nen. Hayk
3 cemecTp NpPoOU3BOACTBEHHO-TEXHONOMMYECKMX CUcTeEMax
20 —20__ yuebHbiii rog Mpocunb « __»_ 20 T
YnpaeneHue kavyectBoM (YK)

1. Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary. (YK-4)

2. A talk on the topic. (YK-4)

3. TecToBble 3apgaHus. OueHKa no pesynbTtatam TectupoBaHus. YK - 4
MpumepHble 3apaHuA TecTa

3apnaHue 1 (YK-4)
Bbi6epuTe npaBUNbLHbLIN BapuaHT oTBeTa:

is a thin conductor which burns and breaks at a certain amperage, to protect a circuit.
] Afuse

1 A battery
O A circuit-breaker

3apaHue 2 (YK-4)

BctaBbTe B npeAsnoxeHne nponyLeHHoe CrioBo:
After the step-up transformer, the current enters

[J a single-track line

O a distribution line

] atransmission line

3apaHue 3 (YK-4)
BnuwunTe B CTPOKY COCTOAHUA Luncppamm Yepes 3anAaATyro NpaBUIibHLIN NOPAAOK NepeBoda KOMMNOHEHTOB
crneayroLlero aTpubyTMBHOIo CII0BOCO4YeTaHUS:

1 2 3 4

double-star transformer connection

MpaBunbHbIe BapuaHTbl oTBeTa: 4, 3, 1, 2.
3apaHue 4 (YK-4)
MoaGepuTte ANA COKpaLWeHHbIX IEKCUMYECKUX eAUHUL, UX NMONHble KOppPenaTbl:
MNcxogHble paHHble:

a ampere
dia. diameter

etc. et cetera (and so on)
BR British Rail

3apaHue 5 (YK-4)

Pacnonoxute B npaBuUNbHOM NopsAake INeMeHTbl KOMNo3nuuu HayHHO-TEXHMHeCKOﬁ CTaTbu.
VicxoaHble oaHHble:

1. U The Introduction Section

1 The Annotation / The Summary

U The lllustrative Materials / The Supplement
U The Conclusion Section

0 The Acknowledgement Section

1 The References Section

1 The Main Section

8. U The Title (The Headline)

3apaHue 6 (YK-4)

ConocTtaBbTe UHTEPHALMOHaNU3Mbl U NCeBAOUHTEPHALMOHANM3Mbl C KaTeropmuen, K KOTOPON OHU OTHOCATCS:
ampere, battery, cable, distance, interlanguage homonyms

electrode, temperature, voltmeter,

watt, zigzag

cabinet, lunatic, magazine, prospect interlanguage paronyms

No oprwN




allusion (n) - illusion (n) interlanguage synonyms
stationary (a) - stationery(n)

vacation (n) - vocation (n)

3apaHue 7 (YK-4): Mopbepute cooTBeTCTBMUE:

Brief Information

Scientific / Theoretical Article
Scientific and Methodological Article
Scientific and Historical Article
Scientific and Technical Article
Technical and Economic Article
Debatable / Polemical Article

Subject Survey Article
Advertising Article

Hay4YHO-MeToOn4eckaa ctaTtbA

peknamHas

Hay4YHO-UCTOpU4eCKasa CtaTbsa

cTatbsa

Hay4Hada / TeopeTnyeckada ctatTbA
o0630pHas ctaTbA
OVNCKYCCUOHHas cTaTbs
TeXHUKO-3KOHOMMNYeCcKaa ctaTbsA

HaYy4YHO-TEXHNYEeCKaa CTaTbA
KpaTtkoe COOGLU,GHVIG

MonHbIM KOMMNMEKT TECTOBbIX 3adaHui B KopnopaTmBHOM TecToBow obonouvke ACT pasmelwieH Ha cepBepe YUT
OBIYTIC, a Takke Ha canTe YHuBepcuteTa B pasgene COO ABIYTC (obpasoBaTenbHas cpefa B NMMYHOM KabuHeTe

npenogasarens).
CootBeTctBME Mexay ©OannbHOW CUCTEMOM UM CUCTEMOM OLEHMBaHWS MO pe3ynbTataM TeCTUpOBaHUSA
yCTaHaBnMBaeTCsa NOCPeACTBOM crieaytoLlen Tabnumubl.
Ob6bekT MokasaTenu oueHBaHWA OueHka YpoBeHb
OLEHKM pe3ynbTaTtoB 06y4yeHus PesynbTaTtoB 06yyeHus
60 6annoB n meHee «HeynoBneTtBopuTensHO» Hu3kuih ypoBeHb
. 74 — 61 6annos «YO0oBNeTBOpUTENLHO» MoporoBbi ypoBEHD
Ob6yuarouiics =
84 — 75 6annos «X0opoLLo» MoBbILEHHbIN YPOBEHDb
100 — 85 6annos «OTnnYHO» Bbicokui ypoBeHb

4. OueHka oTBeTa oGyualowerocsi Ha BOMPOCbI, 3agadvy (3afgaHue) 3K3ameHaLMOHHOro OwuneTta, 3auveTa,
KypPCOBOIO NPOEeKTUPOBaHMUsI.

OueHka oTBeTa oby4varoLerocsi Ha BONpochl, 3agavy (3agaHune) ak3aMmeHaunMoHHoro bunera, 3aveta

Cop,ep>+<aH|/|e LKanbl oueHnBaHuaA

OneMeHTbl OLLeHNBaHUS HeypnoBneTsoputensHo | YOoBNeTBOpUTENBHO Xopouo OTnuyHo
He 3auTeHo 3auTteHo 3ayTeHo 3auTeHo

CootBeTcTBYE OTBETOB  [[MonHoOe HecooTBeTCTBUE |3HAYMTENBHbLIE HesHauutenbHble |[MonHoe
dopmynunposkam no Bcem BONpocam norpeLLIHocTH MOrpeLLHoOCTn COOTBETCTBUE
BOMNPOCOB (3agaHuni)
CTtpykTypa, lMonHoe HecooTBeTCTBUE |3HauMTENBHOE HesHauntenbHoe |CooTBeTCTBME
nocrnegoBaTenbHOCTb U [KPUTEPUIO. HecooTBeTCTBME HecoOoTBETCTBME KpUTEepmio npu
noruka oTeeTa. KpuTeputo KpuTeputo OTBETE Ha BCe

YMeHue 4eTko, MOHATHO, BOMPOCHI.
rpamoTHO 1 cBOBOAHO
nm3naraTb CBOU MbICNn
3HaHne HopMaTUBHbIX, MNonHoe He3HaHue MmetoT mecTo MmetoT mecTo MNonHoe
NpaBoBbIX JOKYMEHTOB U |HOPMaTUBHOM U CyLeCTBEHHbIE HecyLlecTBeHHblIe |COOTBETCTBUE
cneumanbHomn npasoBow 6a3bl n ynyLleHns (He3HaHne |ynyweHus u OaHHOMY KpUTEpuio
nurtepartypbl cneuunanbHOn BornbLuen YacTm ns3 He3HaHune OTBETOB Ha BCe
nitepaTypsbl OOKYMEHTOB U OTAENbHbIX BOMPOCHI.

crneumarnsbHom (eavHWYHbIX) paboT

nutepatypbl no M3 yucna

Ha3BaHUIo, obsasarenbHom

codepxXaHuio U T.4.).  |nuTepaTypsbl.




YMeHue yBsi3biBaTb
TEOoPUIo C NPaKTUKOW,

B TOM 4yuMcne B obnactu
npogeccnoHasnbHON
paboThl

YMeHune cBasaTb TEOPUIO
C npakTukon paboTtbl He
nposiBrisieTcs.

YMeHune cBA3aTtb
BOMPOCHI TEOPUN U
NPaKTUKN NPOSIBNSAETCS
penko

YMeHune cBA3aTtb
BOMPOCHLI TEOPUN U
NpPaKkTUKN B
OCHOBHOM
nposiBNsieTcA.

MNonHoe
COOTBETCTBUE
OaHHOMY KpUTEpPMUIO.
CnocobHocTb
WHTErpMpoBaTb
3HaHUA U
npuBnekaTb
cBegeHud u3
pPa3fIn4HbIX Hay‘-IHbIX

cpep

KayecTBO OTBETOB Ha
JOMONHUTENbHbIE
BOMPOCHI

Ha Bce pononHuTenbHble
BOMpOCHI NpenogasaTtens
AaHbl HEBEPHbIE OTBETHI.

OTBeTbl Ha 6onbLUyto
YacTb
AOMNOMHUTENbHbIX
BOMPOCOB
npenogasaTtens AaHbl
HeBepHO.

1. [JaHbl HenornHble
OTBETHI Ha
OOMNONHUTENbHbIE
BOMPOCHI
npenogaeaTtens.

2. aH ogunH
HEBEPHbI OTBET Ha
OONONTHUTENbHbIE
BOMpPOCHI
npenogasaTens.

[aHbl BEpHbIE
OTBEThLI Ha BCce
JOMNONHUTENbHbIE
BOMPOCHI
npenogaeaTtens.

CooTBeTCTBUE Mexay 0annbHOM CUCTEMOM MU CUCTEMOW OLIEHNBAHUSA MO pe3ynbTatamMm TeCTUpPOBaHNA yCTaHaBIMBaeTCA NoCpeaCTBOM

criegyrollen Tabnuubl.




